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Resumen.  

Este artículo analiza el epigrama X, 21 (A.P.) de Filodemo de Gàdara, discutido en diversas 
ocasiones por los estudiosos, concluyendo que el Gadareno realmente hizo un viaje en Galia, junto 
con su Patron Lucius Calpurnius Piso Caesoninus. 

El texto puede ser publicado en “Ensayos, articulos y otras publications”. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Filodemo, el matrimonio y los Celtas  
Un epigrama discutido de Antologia Palatine  

(A.P., X, 21) 

 

 

  Hoy los estudios sobre Filodemo de Gàdara se han intensificado gracias también, y sobre todo, los 
nuevos hallazgos de los papiros de Herculano que cada vez más ampliar sus conocimientos de este 
antiguo maestro de la filosofía epicurea, que puede enorgullecerse, porque tenìa como  estudiantes 
Varius, Tucca, Virgilius, y, en cierta distancia, Horatius, que sin duda  lo conocía personalmente 
durante su estancia romana (1). Como hemos dicho, los estudios sobre el Gadareno, se han 
trasladado casi todos del lado de las nuevas adquisiciones de papiros, sin embargo, a decir verdad, 
no todo ha sido resuelto en el territorio de l’ epigrama, que fue duro arado y preparado por 
académicos de renombre como nuestro Gigante o, fuera de Italia, desde Kaibel, y en tiempos más 
recientes de Page y Gow, o Philippson, por no hablar de que los más eminentes estudiosos de 
Filodemo. 

También estoy convencido de que en epigrama  todavía hay algo que hacer, algo que podría servir 
para iluminar mejor la figura y la biografía de Filodemo, que sin duda sabemos algo, pero algunas 
sombras sobre su personalidad aún no han disipadas. Algunas medidas de epigrama todavía están 
"sub judice", y tal vez vale  el  esfuerzo de revisión. 

 
Χύπρι γαληναίνη, φιλονύµφιε, Χύπρι  δικαίων 
Σύµµαχε, Χύπρι  Πόθων  µñτερ ảελλοπόδον, 
Χύπρι, τòν ηµίσπαστον ảπò κροκέον ẻµè παστών, 
τòν χιόσι Ψυχήν  Κελτίσι νιφόµενον, 
Χύπρι, τòν ησύχιόν µε, τòν οủδενί κοữφα  λαλεữντα,  
τòν σέο πορφυρέω κλυζόµενον πελάγει, 
Χύπρι, φιλορµίστειρα, φιλόργιε, σωζέ µε, Χύπρι, 
Ναϊακούσ  ηδη, δεσπότι, πρòς λιµένος. 

 

"Cipride cortès, protector de los cónyuges, derecho diosa Cipride que se unen a las que están 
separados, Cipride madre de Poto, rápido pies, Cipride, yo, la mitad desgarrado y descartado la 
boda habitación que huele a crocus, y cuya vida se gasta entre el frío y la nieve fría del país de los 
Celtas; Cipride, me hace vivir en paz, sàlvame, te ruego, porque no puedo por el miedo incluso de 
hablar más, ambos son golpeados por las olas de un mar de color rojo sangre; Cipride, amiga de los 
secretos, que hace surgir las pasiones, sálvame, Cipride: volve y, ahora, el puerto seguro de Naide, 
mi señora y amante "(Mi Traduz.). 

  El tema de controversia entre los estudiosos sería la siguiente: todo el "pathos" de l’epigrama, el 
terror de Folodemo, las constantes invocaciones a Venus,  nacen nada menos que por una disputa 
con su esposa, y el poeta, en algún momento, fue  expulsado de la sala de bodas que "ole el aroma 



de azafrán". Según algunos estudiosos,  se deduce sin duda, de todo el contexto, que Filodemo 
estaba casado. Gow y Page son los más decididos defensores de esta tesis (2); en contra de ellos, sin 
embargo, se opuso  Kaibel  (3), que había sostenido en lugar de ello, de acuerdo con ήµισπαστον 
(semilla destruida), que el término indica que Filodemo no está casado. Por Gow y Page, por el 
contrario, las referencias derivadas de la presencia de términos como φιλονύµφιε (protector de los 
cónyuges) y κροκέων παστών (la cámara nupcial que huele a crocus), sería fácil adivinar que el 
Gadareno seguidor de Epicuro se había casado, aunque más "tempestuoso", tal y  como se 
desprende de la situación en la que aparece la víctima.La presunción de un posible matrimonio de 
Filodemo con una mujer que no se cita en el epigrama  es cuestionable y, en contra de la opinión al 
parecer legítima de los dos estudiosos, sin embargo, podrán oponerse ciertas deducciones  de 
carácter literario y, digamos, incluso jurídico. En primer lugar, la expresión de Filodemo  podría ser 
una mera ficción literaria, creada por un poeta profundamente atraído por la mujer que él llama 
metafóricamente Naide, que psicológicamente se percibe como "uxor": Filodemo, en el momento 
de máximo peligro para su vida,  convierte sus pensamientos  a una mujer ahora, Naide, que el 
poeta considera esposa, "uxor" a todos los efectos, y define la habitación de sus encuentros 
amorosos "sala de bodas". La impresión es, por tanto, para hacer frente a un poeta barrido por una 
pasión por su Naide "novia" (4). Además de una condición psicológica tal, en la literatura en latìn, 
una piedra de toque de todo ilustre, o Propertius. Para Propertius Cynthia es "amiga", pero también 
y sobre todo "uxor" (II, 6, 41-42): "Uxor me numquam, numquam me ducet amica / amica semper 
semper me eris et uxor". Esto es, por supuesto, como con Filodemo, una clara ficción literaria 
creada por el deseo de poseer "in toto" la mujer que  psicológicamente, como sentimentalmente, se 
percibe "uxor". Un segundo ejemplo que nos viene de elegiaci, tan cerca de la poesía helenística y 
los mitos de grecità, es Tibullus-Lygdamus (III, I, 21), donde la "casta Naera" se define poco antes 
de "Nimpham": Lemaire señaló que el término de Tibullus debe entenderse "more graeco ‘nupta 
sponsa’", o "esposa" (5). Tenga en cuenta que la "nimpha"  es el examen del griego Ναϊακούσ 
(Naide) de Filodemo, cuyo nombre hace referencia al concepto de "casta" y "pura" también lo es 
una ninfa, un símbolo del paso de agua: de ahí la asimilación a la "novia", quería pura y límpida, 
como todas las posteriores léxico que se refiere al concepto de matrimonio: φιλονύµφιε, κροκέον 
ẻµè παστών. En el marco del segundo aspecto, jurídicamente, una observación preliminar es el 
hecho de que el "matrimonio" de Filodemo, si existe, no se dice que esto fue sólo como si fuera 
hoy: el sentido de que la supuesta "esposa" de Filodemo fue sólo "prometida". En todo el mundo 
griego matrimonio, el primero en ser definitivo, cruzó varias veces: del compromiso a la "promesa" 
del matrimonio, que antecede el matrimonio verdadero. Incluso en el Derecho Romano es la misma 
cosa. Ser "sponsa" es diferente de "uxor": Con el primer término, precisamente, puso de manifiesto 
la condición de "prometida", con el segundo término se indica la situación de "esposa" a todos los 
efectos legales (6). Fue el "viaje" entre los Celtas que lo llevó de la cámara nupcial y lo llevó  entre 
los peligros  de la navegación, no la supuesta disputa con su esposa. No creo, por tanto, que el 
epigrama debe interpretarse como una metáfora de un poeta  angustiado y destruido por la 
controversia con su esposa, alegando muchas veces de ayuda de Cipride, "amiga de la novia y el 
novio." Luego se recogerá que es al menos dudoso que Filodemo, seres que, como sabemos, 
prefiere la ama fácil, está vinculado "more uxorio" en una mujer; más razonable suponer que es 
acompañado  "more graeco". Por el contrario, una lectura tal vez un poco obligada de lo epigrama, 
visto simplemente como un tiempo para purgar el poeta, abrumado por el "tormentoso mar de 
pasión " y plagado de dificultades con el amor por su "esposa" parece engañoso, porque hay razones 
históricamente interesantes que el epigrama se puede interpretar de una forma más racionalista, 
puesto que, como veremos, vinculado a los hechos y los acontecimientos realmente vividos por 
Filodemo, y aquí tengo la intención de referirme al "viaje" realizado in el frío de las tierras de los 
Celtas, la Galia. La notación geográfica no es vaga. El poeta dice claramente que vivió durante 
algún tiempo en las frías tierras de los Celtas, y la cosa es muy importante desde el punto de vista 
biográfico porque, precisamente, el epigrama, aunque algunos creen, fue concebido y escrito en 
Italia, y no en el período  cuando Filodemo se encontraba en Grecia (7). Esta tesis, a saber, que el 



epigrama se remonta al período comprendido entre  la juventud, cuando el poeta se encontraba en 
Atenas, recibió el apoyo de Stella, que has ventilado la hipótesis de que es precisamente en lo 
epigrama  dice el  tormentoso viaje por mar desde Siria en Atenas, donde Filodemo habría 
comenzado sus estudios en filosofía (8). La hipótesis es sugerente, pero la geografía y la historia 
para oponerse. De hecho, como ya he dicho, el epigrama fue concebido en Italia, donde Filodemo se 
trasladó no más, después de haber llegado a Herculano y haber fundado su escuela epicurea. El 
único hombre, la única autoridad que  podría haber forzado el poeta  a hacer un viaje a tierras 
ingrate fue su protector, el famoso Lucius Calpurnius Piso Caesoninus que Filodemo, con una 
mezcla de absoluto respeto y deferencia,  había invitado a cenar a su humilde casa (A.P. XI, 44). No 
se puede decir "cuando" Filodemo comenzó este viaje, entre los Celtas junto a su patron, pero sin 
duda  no estaba en la Galia en general, y más concretamente a Piacenza, donde la familia Piso tenía 
sus raíces, y donde probablemente el noble Calpurnius Piso quería ser acompañado por su ilustre 
maestro de filosofía epicurea (9). Por eso estoy de acuerdo con  Philippson, que dice que el poeta de 
Gàdara hizo el viaje a la Galia con Piso de 55 a. C.(10) . Pero uno puede asumir razonablemente  
con cierta base que se había hecho un poco la primera fecha propuesta por Philippson, o durante el 
período en que Lucius Calpurnius fue cónsul en 58 a. C., junto con Gabinius. En este sentido, 
dentro del plazo fijado por Cichorius, 58 a. C., cuando Piso, en opinión de  Cichorius , hace justo un 
viaje a la Galia, parece más probabile (11). Y es posible que este Lucio Piso había viajado a 
Piacenza, por razones probablemente relacionadas con las celebraciones locales para el cargo 
obtenido. 

  No se trata sin motivos de cierto alivio de que esta hipótesis parece. Algunos hallazgos 
arqueológicos, más bien los azulejos ( tegulae con sellos consulares) encontrados entre Parma y 
Piacenza y Velleia testimonio grabado del nombre de Calpurnius Piso en algunos de ellos. L ' 
"officinator", es decir, el artesano fue Lucio Nevio, en la activitade entre el 68 y el 36 a. C.  

"Lucii Naevi? / Consulibus Lucio Piso Aulus Gabinius": es decir, el 58 a. C., el año del consulado 
Piso.  

El signo de interrogación tras el nombre de Lucio Nevio es sólo para indicar que no se sabe si el 
artefacto ha sido producido por Lucio Nevio padre o hijo, que siguió la artesanía hasta 11 a. C. El 
azulejo en cuestión ahora es mantenerse en el museo de Parma, donde también se fusionaron los 
azulejos de Piacenza (12). Luego hay otro aspecto de gran importancia histórica para ser 
considerada, a saber, que tales ladrillos fabricados, grabado con los nombres de los cónsules en el 
cargo, es una excepción para el período que se examina, ya que sólo afecta a la zona de Parma, 
Piacenza y Velleia (13). Lo que sugiere una especie de homenaje de honor de Piacenza para la  
nueva consola en el cargo es el hecho de que la zona de Piacenza, Parma y Velleia comenzó 
grabado los nombres de los cónsules en el cargo con efectos a partir del 76 A. C. Hay, en los años 
siguientes algunas interrupciones en comparación con la tradición. Una primera entre 74 a 69 a. C. 
y una segunda de 64 a 59 a. C.. De 58 A. C., que es el año del consulado Piso, se reanuda la 
tradición, como si se tratara de hacer hincapié en una deferencia a la nueva consola, un nativo de la 
ciudad. De hecho, la impresión de los nombres de los cónsules en el ladrillo sólo se convierte en 
normal desde los primeros años después de Cristo. En los últimos años se han encontrado otros 
azulejos, y una de ellas sólo en Piacenza . Se habla de interesantes objetos de arte  porque se 
refieren a bienes privados en lugar de comisiones públicas: una de esas puertas, grabado con los 
nombres de "Calpurnii", que refleja además el prestigio de que disfruta en la ciudad la “gens 
Calpurnia” (14). 

  Además, el cruce burrascosa que fue protagonista el Gadareno, casi con toda seguridad ocurrió en 
el Adriático, y, desde luego, en el tramo de mar entre el puerto de Ravena y  de Ancona. Los 
antiguos temían la navegación en el Mar Adriático, que es extremadamente peligrosa para la 



ausencia de puertos intermedios. Y lo que somos testigos clásicos respetables (15). Por otro lado 
Piso y Filodemo no hay alternativas: es necesario cruzar el Adriático hasta la desembocadura del Po 
y luego navegar  hasta el río en Piacenza (16). 

  En conclusión, las notaciones punto geográfico, el frío país de los Celtas, el hecho de que había 
Piso relaciones significativas con la Galia, el hecho de que su familia vivía en la ciudad de 
Piacenza, puede sugerir, con una buena oportunidad de estar en la verdad, que lo tan discutido 
epigrama  trate de una experiencia de Filodemo en Galia, donde su poderoso patrón había ido por 
esos motivos.  Durante el viaje de vuelta por vía marítima  hubo una tormenta, por lo que Filodemo 
reiteradamente rezò la ayuda de Cipride, orando de volverlo ileso a su querida Naide, “su novia”. 
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